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1) Месяц займае важнае месца ў народных прыкметах і павер‘ях 

жыхароў Тураўшчыны;  

2) У асацыятыўным мысленні замшукоў сімвалізм маладзіка 

хутчэй станоўчы, чым адмоўны [2, с. 105]; 

3) Назіранне за Месяцам і яго фазамі мела не толькі сімвалічнае 

значэнне, а вызначалася прагматызмам, паколькі дазваляла 

арыентавацца ў часе па астранамічным календары, своечасова 

ўключацца ў цыкл земляробчых работ з улікам умоў надвор‘я і 

біялагічных рытмаў [3, с. 232], абумоўленых уплывам самога 

спадарожніка Зямлі. 
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У лiнгвiстычных даследаваннях разам з тэрмінам 

супастаўляльная лінгвістыка ўжываецца тэрмін кантрастыўная 

лiнгвiстыка. І.А. Сцернін разглядае кантрастывістыку як асобную 

галiну мовазнаўства, што даследуе толькі дзве мовы – родную і 

замежную. Параўнанне вядзецца ў напрамку ад адзінкі адной мовы 

да яе магчымых адпаведнікаў у іншай мове. Мэтай даследавання 

выступае «выяўленне адрозненняў у семантыцы і функцыях адзінкі 



 64 

адной мовы ў параўнанні з яе магчымымі адпаведнікамі ў iншай 

мове. Галоўнае пры гэтым – устанаўленне адрозненняў, 

падабенствы выяўляюцца аўтаматычна» [1, с. 25]. Сам 

кантрастыўны аналiз складаецца з сямi этапаў. 

Этап I. Вылучэнне тэматычнай групоўкі фразеалагізмаў у 

зыходнай мове і мове супастаўлення.  

Крок 1. Складанне спісу фразеалагізмаў у беларускай мове. 

Адбор фразеалагічных адзінак (ФА) ажыццяўляецца на аснове 

прынцыпу ідэнтыфікацыі па ключавых словах-«маркѐрах» у 

слоўнікавых дэфініцыях ФА.  

Крок 2. Складанне спісу фразеалагізмаў семантыкай у 

англійскай мове. З англiйскiх фразеалагічных слоўнікаў метадам 

суцэльнай выбаркі выпісваюцца англійскія ФА.  

Крок 3. Структурацыя фразеасемантычных палѐў (ФСП) ў 

беларускай і англійскай мовах.  

Этап II. Вызначэнне англiйскiх міжмоўных адпаведнікаў 

асобных беларускіх ФА у межах кожнай фразеасемантычнай 

падгрупы. Важнай умовай для кантрастыўнага апісання фразеалогіі 

з‘яўляецца колькасць адзінак супастаўлення. Пры такім падыходзе 

вылучаюцца тры тыпы. 

1. Лінейныя адпаведнікі (суадносіны 1:1) – адзінцы зыходнай 

мовы адпавядае толькі адна адзінка мовы супастаўлення.  

2. Вектарныя адпаведнікі (суадносіны 1:N) – адзінцы зыходнай 

мовы адпавядае некалькі адзінак мовы супастаўлення і наадварот. 

Вектарныя адпаведнікі бываюць двух тыпаў:  

а) некалькі адзінак у беларускай мове – адна ў англійскай мове; 

б) адной ФА ў беларускай мове адпавядае некалькі адзінак у 

англійскай. 

3. Адсутнасць фразеалагічнага адпаведніка (суадносіны 1:0). 

Крок 1. Выяўленне англійскіх слоўнікавых перакладных 

адпаведнікаў беларускіх ФА і пашырэнне спісу англійскіх ФА. На 

гэтым этапе кожная беларуская ФА правяраецца па двухмоўных 

слоўніках. Атрыманыя вынікі прадстаўляюцца спісам англамоўных 

адпаведнікаў кожнай беларускай ФА. Кожны англамоўны 

адпаведнік беларускай ФА правяраецца на наяўнасць у 

англамоўных аўтэнтычных лексікаграфічных даведніках з мэтай 

выключэння ФА, што не з‘яўляюцца адзінкамі сістэмы англiйскай 

мовы i выступаюць як аўтарскія эквіваленты.  
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Этап III. Кампанентны аналіз і апісанне значэнняў беларускiх i 

англiйскiх фразеалагiзмаў метадам аналізу слоўнікавых дэфініцый. 

Крок 1. Кампанентны аналіз беларускіх ФА у межах вылучаных 

фразеасемантычных падгруп метадам аналізу слоўнікавых 

дэфініцый.  

Крок 2. Кампанентны аналіз англійскіх фразеалагiзмаў у межах 

вылучаных фразеасемантычных падгруп метадам аналізу 

слоўнікавых дэфініцый.  

Этап IV. Семантычнае апісанне кантрастыўных пар. 

Крок 1. Фарміраванне кантрастыўных пар. Кантрастыўная пара 

– гэта дзве адзінкі моў, што параўноўваюцца і выступаюць як 

перакладныя адпаведнікі [1, с. 392] ці як міжмоўныя 

фразеалагічныя адпаведнікі. Лінейныя адпаведнікі фарміруюць 

адну кантрастыўную пару, вектарныя – некалькі. Безэквівалентныя 

ФА не фарміруюць кантрастыўных пар і апісваюцца як аднамоўныя 

наборы сем.  

Крок 2. Семнае супастаўленне значэнняў кантрастыўных пар.  

Этап V. Выяўленне нацыянальна-спецыфічных кампанентаў 

значэнняў беларускiх i англiйскiх ФА. На гэтым этапе ў кожнай 

кантрастыўнай пары выяўляюцца і апісваюцца нацыянальна-

спецыфічныя семы. Кожная пара сем, якiя супастаўляюцца, 

атрымлівае наступную характарыстыку: 1) эквівалентныя семы, 

2) семы, што не супадаюць, 3) безэквівалентныя семы, 

4) лакунарныя семы. Апошнія тры тыпы сем сведчаць пра 

нацыянальную спецыфіку семантыкі ФА. Міжмоўныя адпаведнікі 

апісваюцца парамі, з пералікам толькі тых сем, што не супадаюць i 

выступаюць як нацыянальна-спецыфічныя.  

Этап VI. Распрацоўка класіфікацыі міжмоўных беларуска-

англiйскiх фразеалагічных адпаведнікаў і вызначэнне паказчыкаў 

міжмоўнай эквівалентнасці і нацыянальнай спецыфікі.  

Крок 1. Распрацоўка класіфікацыі беларускіх і англійскіх 

міжмоўных фразеалагічных адпаведнікаў з улікам формаў праявы 

нацыянальнай спецыфікі фразеалагічнай семантыкі. Беларускія і 

англійскія міжмоўныя фразеалагічныя эквіваленты 

размяркоўваюцца па наступных тыпах: поўныя фразеалагічныя 

эквіваленты, фразеалагічныя эквіваленты з вобразнай нацыянальнай 

спецыфікай, безэквівалентныя фразеалагiзмы, праводзіцца іх падлік 

у кожнай фразеасемантычнай падгрупе.  
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Крок 2. Вызначэнне індэксаў міжмоўнай фразеалагічнай 

эквівалентнасці і нацыянальнай спецыфікі беларускіх 

фразеалагізмаў на фоне англійскіх. Ступень праявы нацыянальнай 

спецыфікі семантыкі беларускіх ФА з прасторавым значэннем на 

фоне англійскай мовы ў межах канкрэтных фразеасемантычных 

груповак можа атрымаць колькасную ацэнку ў выглядзе iндэксаў. 

Супастаўленне індэксаў нацыянальнай спецыфікі 

фразеасемантычных падгруп дазваляе выявiць падобныя беларускія 

і англійскія ўяўленнi, што будуюцца на аднолькавых кагнітыўных 

прынцыпах, а на іх фоне – iдэаэтнічныя асаблівасці моўнай 

рэпрэзентацыі з яркай нацыянальнай спецыфікай.  
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